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Развитие международных связей неотделимо от процесса изучения и преподавания иностранных языков, так как иностранные языки являются средством межкультурной коммуникации, а человек, владеющий иностранным языком,   оказывается посредником между странами и культурами. Активизация международных контактов обусловливает потребности общества в специалистах, владеющими иностранными языками, на разных уровнях и в разных аспектах (письменная норма, устная норма), что ведет к пересмотру содержания преподавания иностранных языков.  

Болонский процесс, ориентирующий системы образования на построение единого пространства европейского  высшего образования, нацелен на обеспечение доступа заинтересованной молодежи к традициям европейской образовательной культуры. Такие цели и задачи реформирования образовательного пространства Европы требуют создания условий для активизации академической мобильности преподавателей и студентов, что, в свою очередь, приводит к разработке программ интернационализации образовательных систем и учреждений. Кроме того, европейские документы поддерживают доктрину многоязычия как ценности современной европейской реальности. 

Описание инициатив, подлежащих реализации в ходе мероприятий Болонского процесса включает  роль иностранных языков в осуществление реформ. Успех  интернационализации высшего  образования Европы напрямую зависит от осуществления обучения в рамках образовательных программ, предлагаемых на разных языках. [1] Осознание роли иностранных языков 
в профессиональной подготовке будущих бакалавров и магистров необходимо для проведения реформ модернизации образования. 

Тем не менее, оказывается, что в реальной жизни университета существует немало проблем в использовании иностранных языков как инструмента международного сотрудничества. Это объясняется рядом причин, в том числе и обусловленных историческим развитием общества.

Иностранные языки в ХХ в. в России традиционно служили знакомству ученых и исследователей с научными и образовательными разработками, созданными за рубежом. Именно такой тип курсов иностранного языка, нацеливающий на рецептивные виды речевой деятельности, на чтение научного текста,  превалировал в российской системе образования в течение многих лет, что было практически внедрено в образовательную практику в нашей стране в период «железного занавеса» и «холодной войны». На развитие навыков чтения  нацелен сдаваемый кандидатский экзамен по иностранному языку, который предполагает умение будущих кандидатов наук читать и переводить литературу по своей специальности и исследуемой научной теме. Формально присутствует элемент активного использования – говорения по профессионально-значимой тематике, но ограниченные рамки требований,  предполагают подготовленную речь, переведенную с помощью словаря и, 
в лучшем случае, отредактированную преподавателем иностранного языка. Нельзя отрицать, что умение ориентироваться в поле мнений зарубежных ученых по исследуемой проблеме – важный аспект деятельности будущего выпускника вуза, но он недостаточный на сегодняшний день, так как задачи преподавания иностранного языка и его использования в практической деятельности ученых и будущих выпускников направлены также и на «импортирование», 
то есть эффективное представление отечественных научных идей за рубежом либо в виде публикаций, либо в виде участия в международных проектах, конференциях, семинарах. Фактически необходима межкультурная межъязыковая научная и образовательная коммуникация, научно-образовательный диалог, который станет возможным при обновлении содержания, педагогических технологий, повышающих эффективность преподавания и изучения иностранного языка в новых образовательных условиях. Следует отметить и разную роль европейских языков в осуществлении международной деятельности. Если английский язык можно считать «окном в мир», то французский и немецкий, например, «окном в Европу». 

Интернационализация образования в вузе влечет за собой решение нескольких групп задач обновления содержания деятельности, связанной 
с применением и преподаванием иностранных языков:

- обновление содержания дисциплины «иностранный язык» в двухуровневой подготовке выпускников университета, целей и задач обучения, применяемых педагогических технологий;

- организация методического сопровождения, тьюторской поддержки  в области применения иностранных языков преподавателей вуза, демонстрирующих готовность осуществлять научно-образовательную деятельность с применением иностранных языков;

- организация переводческой поддержки в осуществлении управленческой деятельности вуза, научной деятельности преподавателей, организации международных контактов – конференций, семинаров, переговоров и т.д.

Реализация первой группы задач  предполагает выработку  новых содержательных ориентиров в разработке образовательных программ, которые направлены не только освоение профессионально-ориентированной лексики, но и более широкого спектра языковых средств для выражения смысла через публикацию, то есть иностранных язык для использования в академической сфере. Это предполагает знакомство с элементами научного дискурса на иностранном языке, законами построения статьи (или иных научных жанров публикации) в европейских и американских источниках, установление границ цитированных фрагментов и определение особенностей цитирования, вооружение авторов средствами языкового оформления  поля мнений и выражения адекватными языковыми средствами собственной позиции по отношению к иным точкам зрения. 

Кроме такого  курса по научному письму необходим хороший уровень владения иностранным языком будущих выпускников, а для этого, в свою очередь, следует разрабатывать курсы иностранных языков, предполагающих последовательное продвижение обучающихся от более простого уровня к более сложному – от начинающих – к продвинутому  с дальнейшим вариантом поддержания навыков устного общения на иностранном языке, которые можно тренировать в форматах дискуссионного клуба, театральной деятельности на иностранном языке и т.д. 

Ждут своего решения и проблемы, связанные с преподаванием на иностранном языке, и здесь нет единства мнений в рядах академического сообщества. В России значимость программ, в которых носителем информации оказывается английский или иной иностранный языки, нередко ставится под сомнение.  Это объясняется несколькими факторами. Во-первых, осознанием того, что использование английского языка в обучении размывает российскую культурную идентичность личности обучающегося; во-вторых, ориентирует студента на освоение научных достижений, описанных в англоязычных источниках, и нивелирует достижения российской науки, так как создается еще одна трудность для преподавателя и студента – необходимость переводить источники, не освоенные английским языком; в-третьих, удаленностью многих регионов от границ страны, что сказывается на мотивации, и  недостаточно активной  академической мобильностью, которая все еще 
не осознается  студентами как важный фактор профессионального личностного развития. 

Нет единства мнений относительно ведения преподавания на иностранном языке и на языковых факультетах вузов. Это объясняется и историческими причинами:  во времена «железного занавеса» влияние иноязычной культуры ограничивалось идеологическими регуляторами. Если теоретические дисциплины читаются на иностранном языке, то улучшается качество владения материалом, развивающем профессиональное мышление на языке обучения. Такой подход ориентирует на европейские ценности, реально готовит будущих специалистов к  мировому рынку труда, делая их более конкурентоспособными, но при этом меняется отношение к отечественным научным разработкам. 

Ведение обучения на русском языке  углубляет научное мышление, помогает постичь исследуемую проблематику в связи с развитием отечественных достижений науки и образования. Этот подход в большей степени ориентирует на воспроизводство внутреннего продукта научной деятельности, ведет к освоению научных достижений на российском уровне, готовя к защите диссертаций, публикаций, востребованных внутри страны. 

Оба эти подхода необходимы, но академическая общественность, поддерживающая ту или иную точку зрения, должна осознавать, каким образом язык преподавания влияет на процесс целеполагания, на формируемые компетентности, как готовит к реализации программ интернационализации. 

Опыт европейских вузов в осуществлении программ модернизации преподавания иностранных языков может быть использован для обновления системы преподавания в УдГУ. Программа «Темпус» предлагала на одном из этапов своей реализации проект «CATCH», в рамках которого нескольким техническим вузам России и европейских стран было предложено внедрить коммуникативный подход к преподаванию иностранного языка, а также провести ряд реформ в организации преподавания дисциплины «иностранный язык». К таким шагам относится дифференциация студенческой аудитории по уровням владения иностранным языком в соответствии с европейской системой, а не по принципу «узкой cпециализации», которая, впрочем, должна исчезнуть с переходом на федеральные государственные образовательные стандарты. При условии успешного освоения программы определенного модуля, студенты должны допускаться к следующему уровню, более продвинутому. Следует отметить и потребность в расширении содержательного поля дисциплины «иностранный язык» в пользу языка «академического общения», что ведет к появлению курсов соответствующей тематики, а также к появлению курсов по выбору, читаемых на иностранном языке, которые в финале должны привести к готовности выпускников-бакалавров и, в значительной степени магистров, к осуществлению научно-образовательной коммуникации в рамках научных конференций, защиты проектов. [2]

Потребность в активизации реформ, обусловленных Болонским процессом, мотивирует субъектов образовательного процесса к более активному использованию иностранного языка в качестве средства академической  коммуникации, что создает немало трудностей для преподавателей, испытывающих потребность в их использовании в преподавании неязыковых дисциплин. Однако  есть еще немало противоречий между осознанием важности роли иностранного языка в межкультурной академической коммуникации и его реальным статусом в системе принятых управленческих решений  в конкретном университете, между ограниченностью сферы распространения иностранного  языка, сведения его роли к уровню средства связи между преподавателем конкретной дисциплины и студентом и осознанием потребности 
в разработке инфраструктуры,  поддерживающей его использование в качестве важнейшего инструмента профессиональной деятельности. 

Анализ практики вузов по внедрению иностранного языка как средства академического общения показывает, что весь комплекс проблем, возникающих при чтении лекций на иностранном языке, принимают на себя преподаватель дисциплины, ведущий обучение, и студент, включенный в процесс обучения, независимо от своего желания или элементарной готовности к восприятию профессионального материала в такой форме. По всей России слышатся негативные отзывы о качестве лекций как от контролирующих органов управления образованием, так и самих преподавателей и студентов.  

Комплекс проблем можно разделить на несколько групп: проблемы, связанные с преподавателем, студентом, методикой. Не разработаны адекватные критерии определения уровня языковой готовности преподавателя к чтению лекций на иностранном языке, не существует педагогической технологии, позволяющей подготовить курс лекций на иностранном языке и методики осуществления педагогической и методической поддержки, что приводит 
к неадекватно поставленным целям обучения, которые, в свою очередь, 
не позволяют корректно диагностировать реальные достижения студентов 
по освоению материала. Преподаватели, мотивированные администрацией вузов к чтению лекций на иностранном языке,  не имеют официально закрепленной возможности (или не осознают потребность) получить необходимую поддержку со стороны  лингвистов и лингводидактов, специалистов по межкультурной коммуникации, методике ведения иноязычной деятельности 
в профессиональном образовании,  так как в управленческой системе вуза нет развитой инфраструктуры поддержки и отсутствуют научно обоснованные программы языковой переподготовки и по методике чтения лекций на иностранных языках. 

Интервью с преподавателями некоторых российских вузов, осуществляющих чтение лекций на иностранных языках,  показали, что осознание своей ответственности за создание условий для развития студентами необходимых профессиональных компетенций, подталкивает их в ходе лекции переходить на русский язык, делая выбор в пользу значимости содержания и жертвуя иностранным языком как средством его передачи. Это создает дополнительные трудности студентам, которые вынуждены и переводить, и слушать, и пытаться осваивать материал и по-русски и по-английски. В результате нет ни усвоения материала, ни развития языковой компетенции. 

Другой фактор, осложняющий процесс преподавания на иностранном языке, это слишком широко понимаемые цели такого преподавания – подготовка билингва, готовности всех студентов к ведению профессионально-академической деятельности на иностранном языке, что невозможно и в чем нет необходимости. Лишь некоторые студенты проявляют большую склонность к иноязычной коммуникации, именно их потенциал и должен быть востребованным. 

Не менее сложная ситуация складывается и в аспекте готовности студента неязыкового вуза  к восприятию лекционного материала на иностранном языке.  При поступлении в вуз студенты не проходят тестирования по иностранному языку, и никто не определяет, на каком уровне владения им они находятся. Не работает фактор преемственности между школьным и вузовским языковым образованием. Студенты, находящиеся на уровне начинающих изучать язык могут оказаться в одной группе с продвинутыми по изучению языка студентами. Такое соседство не оказывается продуктивным 
на уровне профессионального образования, так как несовпадение целей обучения – в одном случае превалирует потребность в накоплении информации знаниевого уровня, а в другом – аналитического, творческого, синтетического. В связи с этим происходит торможение в формировании искомых компетенций и теми, и другими. 

Студенты продвинутого уровня не реализуют свой потенциал, и он растрачивается впустую, не позволяя и вузу реализовать столь необходимые теперь программы интернационализации.  Это объясняется тем, что распределение по группам иностранного языка ведется деканатом без учета реальных достижений студентов в его изучении. Такого рода формирование групп противоречит природе дисциплины «иностранный язык», имеющей выраженную деятельностную природу, которая, по сравнению со многими другими дисциплинами, основанными на преобладании знаниевого компонента, предполагает организацию специальных подходов к созданию педагогических условий ее освоения. 

Как и физкультура, иностранный язык требует объединения в группы студентов «умеющих плавать» и тех, кто пришел учиться этому впервые. Можно знать все необходимые правила грамматики, знать десятки слов с их русскоязычными эквивалентами, и не уметь при этом говорить на иностранном языке. Лишь адекватно организованная деятельность на иностранном языке в соответствии  с последующей диагностикой достигнутого студентом уровня  подготовки может привести обучающегося к искомым профессиональным умениям. Необходимо пересмотреть принципы распределения студентов на группы для изучения иностранного языка с тем, чтобы поставленные цели и задачи обучения соответствовали уровню готовности студента 
к восприятию содержания.  

Анализ практики кафедр иностранных языков некоторых вузов Удмуртской республики показывает, что немногие студенты приходят с высоким уровнем владения языком. Только  гимназии и лицеи, в которых традиционно поддерживается значительное количество часов подготовки по иностранному языку, могут способствовать относительно высоким достижениям. Эти студенты могут иметь уровень Intermediate или в некоторых случаях Upper Intermediate, что при дополнительной подготовке, нацеливающей студентов 
на дальнейшее совершенствование владения языком, позволяет развить их готовность к восприятию лекций на иностранном языке, к осуществлению интеллектуальной деятельности, где язык служит инструментом познания.  

Создание целевой студенческой аудитории, способной и готовой к восприятию теоретической информации академического характера, к профессиональной и образовательной коммуникации на иностранном языке – необходимое условие для качественного восприятия лекционного материала средствами иностранного языка. Лишь часть студентов, поступающих в университет и продолжающих в нем обучение, могут претендовать на то, чтобы стать слушателем такого курса.  

Избирательность по отношению к студенческой аудитории, зачисление на конкурсной основе, а не по желанию или определению администрации, послужат мотивационном рычагом к изучению иностранного языка, к осознанию значимости этой учебной дисциплины, необходимой для повышения конкурентоспособности выпускника на рынке труда. 

В области выбора методики и технологии чтения лекции также немало проблем, которые еще ждут своего решении, несмотря на то, что исследования в этой области ведутся, что отражено в кандидатских и докторских диссертациях, среди которых можно отметить работы Е.И. Архиповой и И.Е. Брыксиной.  [3,4]

Следует учитывать несколько общих положений, которые определяют природу отбора лингвистического содержания в подготовке студентов к восприятию курса лекций на языке. Происходит дальнейшая диверсификация языковых образовательных программ для профильных и непрофильных специальностей, что приводит к возникновению курсов языка для профессиональной деятельности: переводчик в сфере профессиональной коммуникации, деловой английский, культура речевого общения и многие другие. 

Для чтения и восприятия лекции на иностранном языке необходим комплекс стратегий, развиваемых в курсе изучения иностранного языка для академических целей, которые имеют свои отличия от всех других разновидностей и аспектов дисциплины. Главное качество дисциплины «иностранный язык для академических целей» – обеспечение  интеллектуальной деятельности, владение системой стратегий, направленных на осуществление таких операций критического мышления как сравнение и сопоставление, выражение собственной точки зрения, формулирование аргументов «за» или «против» и т.д. 

Иностранный язык для академических целей требует подготовки, как 
со стороны студента, так и преподавателя, читающего лекции. Именно такого рода умения послужат условием достижения успешности усвоения содержания лекции. Ограничение требований курсом языка для профессиональной коммуникации не позволит ни студентам, ни преподавателям организовать адекватное академическое общение, поэтому образовательные программы нуждаются в корректировке содержания иноязычной подготовки в зависимости от поставленных целей и задач. 

С методической точки зрения необходимо учитывать специфику восприятия студентом  лекции на иностранном языке по сравнению с лекцией 
на русском языке, что требует со стороны преподавателя пересмотра способов и объемов визуальной поддержки, отбора языкового материала, адекватного типу и качеству содержания. 

Проблема чтения лекций на иностранном языке не должна замыкаться  
на преподавателе  и студенте, ее следует поддерживать с помощью специально созданной образовательной инфраструктуры, включающей консультационные центры и лаборатории  для студентов, систему тьюторской языковой поддержки, систему консультирования и повышения квалификации преподавателей  с учетом новейших достижений лингводидактики в рамках обновленной программы языкового развития вуза. В этом случае перспектива обеспечения качества освоения лекционного материала студентами кажется реальной и достижимой. 

Переводческая поддержка научно-учебной деятельности преподавателей и исследователей также нуждается в пересмотре подходов и поиск4е новых практических решений, так как появляется потребность в проведении значительного количества мероприятий на английском и других иностранных языках, где результаты проектов и исследований должны быть переведены как 
в письменной, так и в устной форме, и интенсивность такой деятельности становится все более высокой и ждет инновационных организационно-управленческих решений. 
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